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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a ['utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und
hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit
drucklosen Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist
nicht moglich!

Technische Daten
* Flie3druck

» Betriebsdruck

* Prifdruck

min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-
anschluss sind zu vermeiden!

» Temperatur
Warmwassereingang:
Empfohlen:

» Wasseranschluss

max. 80 °C
(Energieeinsparung) 60 °C
kalt - rechts

warm - links

Wichtig:

Bei allen Unterputzbatterien diirfen im Abgang
(Mischwasserleitung) keine Absperrventile
nachgeschaltet werden.

Installation

Einbauwand vorfertigen.
Locher fur Wandbatterie sowie Schlitze fur die Rohrleitungen
erstellen (siehe DIN 1053).

MaRzeichnung auf Klappseite | und Abb. [1] auf Klappseite I
beachten.

Unterputz-Einbaukdérper in die Wand einbauen und an die
Rohrleitungen anschliel3en, siehe Klappseite II, Abb. [2].

Der Kaltwasseranschluss muss rechts (Markierung blau auf
dem Gehause) und der Warmwasseranschluss links
(Markierung rot auf dem Gehause) erfolgen.

Die Einbautiefe bis zur fertigen Wandoberflache (A) muss im
Bereich (X) der Einbauschablone liegen, siehe Abb. [3]
und [4].

Mit Hilfe einer Wasserwaage den Unterputz-Einbaukdrper
waagerecht, senkrecht und parallel zur Wand ausrichten.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen!

Hinweis: Einbauschablonen nicht vor der Fertiginstallation
demontieren.

Application

Can be used in conjunction with: Pressurized storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneaous heaters.
Operation with unpressurised storage heaters is not possible!

Specifications
* Flow pressure
+ Operating pressure
» Test pressure

min. 0.5 bar - recommended 1 - 5 bar
max.10 bar
16 bar

If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure reducer.
Avoid major pressure differences between cold and hot water

supply.

+ Temperature
Hot water inlet:
Recommended:

* Water connection

(maximum) 80 °C
(energy saving) 60 °C
cold - right

hot - left

Important:

Never install shut-off valves in the outlet pipe (mixed
water) downstream of any built-in mixer.

Installation

Prepare the wall for the installation.
Prepare the holes for the wall mixer and slots for the pipes.

Refer to the dimensional drawing on fold-out page |
and Fig. [1] on fold-out page II.

Install concealed mixer housing in wall and connect pipes, see
fold-out page I, Fig. [2].

The cold water supply must be connected on the right
(marked blue on housing) and the hot water supply the left
(marked red on housing), as viewed from the operating
position.

The installation depth of the finished surface of the wall (A)
must lie within the area (X) of the fitting template, see Fig. [3]
and [4].

By using a spirit level, align the mixer horizontally, vertically
and parallel to the wall.

Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!

Open cold and hot-water supply and check connections
for watertightness!

Note: Do not remove the fitting templates before final
installation.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec accumulateurs sous pression,
chauffe-eau instantanés a commande thermique et
hydraulique. Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression (chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique 0,5 bar mini. /

recommandée 1 a 5 bars
* Pression de service 10 bars maxi.
* Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Les différences de pression entre eau chaude et eau froide
sont a éviter!

» Température
Arrivée d'eau chaude:
Recommandée (écon. d’énergie):
* Arrivée d’eau

80 °C maxi.

60 °C

froide - a droite
chaude - a gauche

Attention:

Ne jamais poser de robinet d'arrét en aval (sortie d'eau
mitigée) d'un mitigeur monocommande encastré.

Installation

Préparation du mur d'encastrement
Préparer des réservations pour la robinetterie murale et des
saignées pour la tuyauterie.

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet | et sur la
fig. [1] du volet Il

Monter le corps a encastrer dans le mur et raccorder aux
tuyauteries, voir volet Il, fig. [2].

Brancher I'eau froide a droite (repére bleu sur le boitier) et
I'eau chaude a gauche (repére rouge sur le boitier).

Effectuer le montage jusqu'au mur fini (A) a une profondeur
incluse dans la zone (X) du gabarit de montage, voir fig. [3]
et [4].

Aligner le corps a encastrer horizontalement, verticalement et
parallélement au mur a l'aide du niveau a bulle d'air.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806)!

Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Remarque: ne pas démonter le gabarit de montage avant
I'installation finale.

B

Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,
calentadores instantaneos con control térmico e hidraulico.
No es posible el funcionamiento con acumuladores sin presion
(calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares /

recomendada 1 - 5 bares
max. 10 bares

16 bares

* Presién de utilizacion
* Presion de verificacion

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

iDeberan evitarse las diferencias de presion importantes entre
las acometidas del agua fria y del agua caliente!

+ Temperatura
Entrada de agua caliente:
Recomendada:

* Acometida del agua

max. 80 °C

(ahorro de energia) 60 °C
fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Importante:

En ninguna de las baterias empotrables deberan
conectarse llaves de cierre a la salida (tuberia del agua
mezclada).

Instalacion

Preparar la pared de instalacion.
Hacer los agujeros para la bateria mural asi como las rozas
para las tuberias.

Respetar el croquis de la pagina desplegable I, asi como la
fig. [1] de la pagina desplegable .

Montar el cuerpo de montaje de la bateria empotrable
en la pared y conectarlo a las tuberias; véase la pagina
desplegable I, fig. [2].

La acometida del agua fria debe conectarse a la derecha
(marca azul en la carcasa) y la del agua caliente debe
conectarse a la izquierda (marca roja en la carcasa).

La profundidad de montaje hasta la superficie de pared
acabada (A) debe encontrarse en la zona (X) del patron de
montaje, véanse las figs. [3] y [4].

Nivelar el cuerpo de montaje de la bateria empotrable en
horizontal, en vertical y paralelamente a la pared utilizando un
nivel de burbuja.

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Nota: No desmontar los patrones de montaje antes de
proceder a la instalaciéon de acabado.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento € possibile con accumulatori a pressione
per scaldabagni istantanei a regolazione termica e idraulica.
Non é possibile il funzionamento con accumulatori di acqua
calda a bassa pressione (accumulatori di acqua calda a
circuito aperto).

Dati tecnici

* Pressione idraulica

* Pressione di esercizio
* Pressione di prova

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi di acqua
fredda e calda.

» Temperatura
Ingresso acqua calda:
Consigliata:

» Raccordo acqua

max. 80 °C

(per risparmio di energia) 60 °C
fredda - a destra

calda - a sinistra

Importante:

Per tutti i rubinetti da incasso é vietato montare valvole di
intercettazione nella tubazione di uscita dell'acqua
miscelata.

Installazione

Preparazione dell'incasso nella parete.

Creare i fori per il rubinetto a parete e le scanalature per le
tubazioni.

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina | e
la fig. [1] sul risvolto di copertina .

Installare il gruppo di montaggio del corpo da incasso nella
parete e collegarlo ai tubi, vedere il risvolto di copertina Il,

fig. [2].

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra
(marcatura blu sull'alloggiamento) e quello dell'acqua calda
a sinistra (marcatura rossa sull'alloggiamento).

La profondita di montaggio sino alla superficie della parete
finita (A) deve trovarsi nella zona (X) della dima di montaggio,
vedere figg. [3] e [4].

Con l'ausilio di una livella posizionare il gruppo di montaggio
del corpo da incasso in orizzontale, in verticale e in parallelo
rispetto alla parete.

Prima e dopo l’installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Aprire ’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Nota: Non smontare le dime di montaggio prima del termine
dell'installazione.

(ND)

Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels
met warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers
(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Technische gegevens
» Stromingsdruk

* Werkdruk

» Testdruk

min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Hogere drukverschillen tussen koud- en warmwateraansluiting
vermijden!

* Temperatuur
Warmwateringang:
Aanbevolen:

» Wateraansluiting

max. 80 °C
(energiebesparing) 60 °C
koud - rechts

warm - links

Belangrijk:

Bij alle inbouwmengkranen mogen achter de uitgang
(mengwaterleiding) geen afsluiters worden gemonteerd.

Installeren

Bereid de inbouwwand voor.

Breng de gaten voor de wandmengkraan en de sleuven voor
de leidingen aan.

Let op de maatschetsen op uitvouwbaar blad | en afb. [1] op
uitvouwbaar blad .

Monteer het inbowhuis in de wand en sluit de leidingen aan,
zie uitvouwbaar blad Il, afb. [2].

De koudwaterleiding moet rechts (blauwe markering op het
kraanhuis) en de warmwaterleiding links (rode markering op
het kraanhuis) worden aangesloten.

De inbouwdiepte tot aan het afgewerkte wandoppervlak (A)
moet in het gebied (X) van de inbouwsjabloon liggen,
zie afb. [3] en [4].

Lijn het inbouwhuis met behulp van een waterpas horizontaal,
verticaal en parallel t.o.v. de wand uit.

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

Aanwijzing: verwijder de inbouwsjablonen niet voordat alles
gemonteerd en afgewerkt is.
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Anvandningsomrade

Drift ar mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt
styrda genomstromningsberedare. Drift med lagtrycksbehallare
(6ppna varmvattenberedare) ar inte mojlig!

Tekniska data

» Flédestryck
* Arbetstryck
* Provningstryck

min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket

Overstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kall- och varmvattenanslutningen
maste undvikas!

» Temperatur

varmvatteningang: max. 80 °C
rekommenderat: (energibesparing) 60 °C
+ Vattenanslutning kallt - héger

varmt - vanster
Viktigt:

For alla inbyggnadsblandare galler, att inga
avstangningsventiler far efterkopplas i utloppet
(blandvattenledningen).

Installation

Forbered vaggen.
Gor hal for vaggarmaturen och slitsar for rorledningarna.

Observera mattritningen pa utvikningssida | och fig. [1] pa
utvikningssida II.

Installera monteringsenheten i vadggen och anslut
rorledningarna, se utvikningssida I, fig. [2].

Kallvattnet ska anslutas till héger (bla markering pa huset)
och varmvattnet till vanster (r6d markering pa huset).

Monteringsdjupet till vaggens fardiga yta (A) maste ligga inom
monteringsmallens omrade (X), se fig. [3] och [4].

Justera monteringsenheten vagratt, lodratt och parallellt mot
vaggen med hjalp av ett vattenpass.

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata!

Anvisning: Demontera inte monteringsmallarna fére
fardiginstallation.

Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk og
hydraulisk styrede gennemstramningsvandvarmere.
Anvendelse i forbindelse med tryklase beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
 Tilgangstryk

* Driftstryk

* Prgvetryk

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bar undgas!

+ Temperatur
Varmtvandsindgang:
Anbefalet:

» Vandtilslutning

maks. 80 °C
(energibesparelse) 60 °C
koldt - til hgjre

varmt - til venstre

Vigtigt:

Pa indmuringsbatterier ma der ikke efterkobles nogen
sparreventiler i udigbet (blandingsvandledning).

Installation

Forbered monteringsvaeggen.
Lav huller til veegbatteriet samt slidser til rgrledningerne.

Veer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside | og ill. [1] pa
foldeside II.

Monter indmuringselementet i veeggen, og tilslut det til
rerledningerne, se foldeside 1, ill. [2].

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre (bla markering pa
huset) og det varme vand til venstre (rad markering pa
huset).

Monteringsdybden op til den feerdige veegoverflade (A) skal
ligge i omradet (X) pa monteringsskabelonen, se ill. [3] og [4].

Juster indmuringselementet vandret, lodret og parallelt i
forhold til vaeggen vha. et vaterpas.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontroller, at
tilslutningerne er teette!

Bemaerk: Monteringsskabelonen ma ikke afmonteres inden
feerdiginstallationen.
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Bruksomrade

Kan brukes med: trykkmagasiner, termisk og hydraulisk styrte
varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykksmagasiner (apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data
* Dynamisk trykk
* Driftstrykk

+ Kontrolltrykk

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkforskjeller mellom kaldt- og
varmtvannstilkobling!

» Temperatur
Varmtvannsinngang:
Anbefalt:

+ Vanntilkobling:

maks. 80 °C
(energisparing) 60 °C
kaldt - til hgyre

varmt - venstre

Viktig:

Ved innbyggingsbatterier far stoppekraner aldri
etterkobles i avgang (blandevannsror).

Installering

Klargjer monteringsveggen.
Lag hull for veggbatteriet og slisser for rgrledningene.

Se maltegningen pa utbrettside | og bilde [1] pa utbrettside II.

Monter innbyggingstermostaten i veggen, og koble den til
rerledningene, se utbrettside Il, bilde [2].

Kaldtvannstilkoblingen ma skje pa hayre side (bla
markering pa huset) og varmtvannstilkoblingen pa venstre
side (red markering pa huset).

Monteringsdybden opp til den ferdige veggoverflaten (A) ma
veere i omradet (X) monteringssjablonen, se bilde [3] og [4].

Juster innbyggingstermostaten vannrett, loddrett og parallelt
med veggen ved hjelp av et vater.

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Fglg EN 806)!

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Merk: Monteringssjablonene ma ikke demonteres far
ferdiginstalleringen.

FIN)

Kayttoalue

Kayttdé on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja
hydraulisesti ohjattujen Iapivirtauskuumentimien kanssa.
Kaytto paineettomien sailididen (avoimien lamminvesiboilerien)
kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
+ Virtauspaine

+ Kayttdpaine

+ Testipaine

vah. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittaessa 5 baria.
Edellista suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitdnnan
valilla on valtettava!

» Lampdtila
Lampiman veden tulo: maks. 80 °C
Suositus: (energiansaasto) 60 °C
* Vesilitanta kylma - oikealta
lammin - vasemmalla
Tarkeaa:

Piiloasennushanan lahtoihin (sekoitusvesijohto) ei saa
kytkea jalkikateen sulkuventtiileja.

Asennus

Valmistele asennusseina.
Tee reiat seinasekoitinta ja urat putkia varten.

Huomaa kaantoépuolen sivulla | oleva mittapiirros ja
kaantopuolen sivulla Il oleva kuva [1].

Asenna piiloasennusosa seinaan ja liitd se vesijohtoihin,
ks. kadantopuolen sivu Il, kuva [2].

Kylmavesiliitanta taytyy tehda oikealta (sininen merkinta

kotelossa) ja lamminvesiliitanta vasemmalle (punainen
merkinta kotelossa).

Asennussyvyys valmiiseen seindpintaan (A) nahden taytyy
olla asennuslevyn alueella (X), ks. kuva [3] ja [4].

Kohdista piiloasennusosa vesivaakaa kayttden vaakasuoraan,
pystysuoraan ja yhdensuuntaisesti seindan nahden.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitdntojen
tiiviys!

Ohje: Asennuslevyja ei saa poistaa ennen loppuasennusta



Zakres stosowania

Mozna uzywa¢ z: podgrzewaczami cisnieniowymi oraz
przeptywowymi, wtgczanymi w zaleznosci od temperatury i
cisnienia. Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne
+ Cisnienie przeptywu
» Cisnienie robocze
» Cisnienie kontrolne

min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowacé reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia pomiedzy wodg
zimng i goraca!

» Temperatura
na doprowadzeniu wody gorace;: maks. 80 °C
zalecana: (oszczednosc energii) 60 °C
* Podtaczenie wody zimna - strona prawa
cieptfa - strona lewa

Wazna wskazowka:

W przypadku baterii podtynkowych nie wolno stosowaé¢
zaworow odcinajacych na przewodzie wylotowym wody.

Instalacja

Przygotowac scianke do zabudowy.
Przygotowac otwory dla baterii $ciennej oraz dla przewodow
rurowych.

Przestrzegac¢ rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej |
oraz rys. [1] na stronie rozktadanej Il.

Korpus do zabudowy podtynkowej nalezy zamontowa¢ w
Scianie i potaczy¢ z przewodami rurowymi, zobacz strona
rozktadana I, rys. [2].

Doprowadzenie wody zimnej nalezy podtaczy¢ po stronie
prawej (oznaczenie niebieskie na korpusie), - wody goracej
po stronie lewej (oznaczenie czerwone na korpusie).

Gtebokosé montazu, az do gotowej powierzchni sciany (A),
powinna znajdowac sie w obszarze (X) szablonu
montazowego, zobacz rys. [3] i [4].

Przy uzyciu poziomicy ustawi¢ korpus do zabudowy w
potozeniu poziomym i pionowym réwnolegtym do $ciany.

Przed instalacjq i po niej dokladnie przeptukaé przewody
rurowe (przestrzegac¢ EN 806)!

Odkreci¢ zawory doprowadzajace wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Uwaga: Szablonéw montazowych nie demontowac¢ przed
montazem koncowym.
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Medio epappoyng

H Agitoupyia gival duvaTn ye: Bepuoaipwveg amobrikeuong o€
atpoo@aipIkA TTiean, BepUIKA Kal USPAUAIKG EAEYXOUEVOUG
TayxuBepuoaipwveg. H AeIToupyia e QTTOCUUTTIEGUEVOUG
Beppoaipwveg atroBrKeuong (aVoIXTEG CUOKEUEG ETOINOTIOG
CeoToU vepou) dev gival duvarn!

Texvikd oToIXEIO
* [lieon pong

* [lieon Asitoupyiag
* [ieon eAéyxou

eAaxiotn 0,5 bar / cuviotwpevn 1 - 5 bar
péyiotn 10 bar
16 bar

>¢& MECEIC NpePiag peyaAuTepeg atmo 5 bar Ba TrpéTrel va
ToTT00eTNOEI pIa BaABida peiwong TN TTieong.

Mpétel va atmo@elyovTal eyaAUTEPES BIAPOPEG TTIEONG PETAEU
TTapoxnG Kpuou Kai {eaTou vepPOU.

* O¢puokpaaia
Tpogodoaoia {eaToU vePOU: uéyiotn 80 °C
ZuvioTarai: (y1a e€oikovounon evépyeiag) 60 °C
* 2Uvdeon vepou Kpuo - BedIc
{e0T0 - apioTEPA

ZNMAVTIKO:

2TOUG XWVEUTOUG MIKTEG VEPOU dev TIPETTEI VA
TotrofeTouvTal BaABideg S10KOTTAG AITOoUupyiag HETA TRV
£€§000 TOU vEPOU (CwARVAG vEPOU MigNG).

EykardoTaon

MpoeToipdoTe TOV TOiXO OTTOU B4 Yivel N ToTTOBETNON.
AvOIETE TIG OTTEG YIO TN PTTOTOPIO TOiXOU KABWG Kal TIG
UTTOO0XEG VIO TIG CWANVWOEIG.

AwaTe TTPoooxH 0To dIa0TACGIOAOYIO TNG avadITTAOUMEVNG
oeAidag | kaBwg kal oTnv €ik. [1] TNG avadiTAoupevng
oeAidag Il

ToTroBETHOTE TO XWVEUTO OWHA TOTTOBETNONG OTOV TOIXO Kal
OUVOEDTE TO HE TIG CWANVWOEIG TTAPOXNG, BA. avadiTTAolpevn
oeAida ll, k. [2].

H ouvdeon e Tov aywyo KpUou vepoU Ba TTpETTel va Yivel
oTn 5e§1a TTAgupd (UTTAE £vOEIEn TTAVW OTO TTEPIPANA) EVw N
ouUvdeon PE TOV aywyo Tou {eaTOU VEPOU OTNV APIOTEPN
(KOKKIVN €vOeIgn TTAvw oTo TTEPIBANUA).

To Bd&Bog TOTTOBETNONG PEXP! TNV ETOIUN ETTIQAVEID TOU
Toixou (A) Ba TTpéTTel va BpiokeTal viog TG TTEPIOXNS (X) Tou
odnyou ouvapuoAdynong, BAETE eik. [3] kai [4].

Me éva aA@adi euBuypapUioTE TO XWVEUTO CWHPA TOTTOBETNONG
opIfoVTIa, KABeTa Kal TTapdAAnAa TTPOG ToV TOiXO.

ZemAUveTe KOAG TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KAl META
TNV gyKaraoTaon (cUupwva pe TG TTpodiaypagés EN 806)!

Avoigte TIG TTAPOXEG KPUOU Kal {EGTOU VEPOU Kal EAEYETE
TN OTEYOVOTNTA TWV CUVOECEWV!

MapatApnon: Mnv ammoouvapuoAoyroeTe TOV 0dnNyo
OuVapPoAGYNONG TTPIV ATTd TNV OPICTIKI TOTTOBETNON.

€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, tepelné a hydraulicky
fizenymi pratokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi
zasobniky (otevienymi zafizenimi na pfipravu teplé vody) neni
mozny!

Technické udaje
* Proudovy tlak
* Provozni tlak
» ZkuSebni tlak

min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 bar(
max. 10 barl
16 bar(

P¥i statickych tlacich vysSich nez 5 barli se musi namontovat
redukeéni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

+ Teplota
Na vstupu teplé vody: max. 80 °C
Doporuceno: (Uspora energie) 60 °C

studena - vpravo
tepla - vlevo

+ Pfipojeni vody

Upozornéni:

U vSech bateriich zapusténych pod omitku se do odtoku
(potrubi smiSené vody) nesmi zaradit zadny dalSi
uzaviraci ventil.

Instalace
Priprava montazni stény.
Zhotovte otvory pro nasténnou baterii a vyfezy pro potrubi.

Dodrzte pfitom kotované rozméry na skladaci strané | a na
obr. [1] na skladaci strané II.

Montazni téleso termostatu zapusténého pod omitku
zabudujte do stény a pfipojte na potrubi, viz skladaci strana I,
obr. [2].

Pripojeni studené vody se musi provést vpravo (oznaceni
télesa modrou barvou) a pripojeni teplé vody vievo
(oznaceni télesa Cervenou barvou).

Montazni hloubka télesa od povrchu dokoncéené stény (A)
musi lezet v rozsahu (X) montazni Sablony, viz obr. [3] a [4].

Montazni téleso zapusténé pod omitku vyrovnejte do
vodorovné, svislé a paralelni roviny ke sténé pomoci
vodovahy.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Oteviete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju!

Upozornéni: Montazni Sablony nedemontujte pred kone¢nou
instalaci
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges: Nyomas alatti melegviztarolokkal,
termikus és hidraulikus vezérlési atfolyos vizmelegitSkkel.
Nyomas nélkuli melegviztarolokkal (nyilt Gzem(
vizmelegit6kkel) nem mikddtethetd!

Miiszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
+ Uzemi nyomas
* Prébanyomas

min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szukséges!

Keriljék a hideg- és melegvizcsatlakozasok ko6zétti nagyobb
nyomaskulonbséget!

* H6émérséklet
melegviz befoly6 nyilasnal:
javasolt:

* Viz csatlakozas

max. 80 °C
(energia-megtakaritas) 60 °C
hideg - jobb oldalon

meleg - bal

Figyelem:

Falba siillyesztett csaptelepeknél a kifolyoba (a kevert viz
vezetékébe) nem szerelhetd elzaré szelep.

Felszerelés

Készitse el6 a falat.

Furatok elkészitése a falra szerelt csaptelep valamint rések
készitése a csbvezetékek szamara.

Ugyeljenek a méretrajzra az | kihajthato oldalon és
a Il kihajthaté oldal [1] abrajan.

A falba siillyesztendd beszerelési egységet helyezze a falba és
csatlakoztassa a cs6vezetékekhez, Iasd a Il. kihajthatd
oldal [2]. &bra.

A hidegviz-csatlakozas mindig a jobb oldalon (a burkolaton
kék jeldlés), és a melegviz-csatlakozas pedig a bal oldalon
(a burkolaton piros jel6lés) legyen.

A kész falfellletig terjed6 szerelési mélységnek (A) a
beszerelési sablonok teriletén (X) kell lennie, lasd [3].
és [4]. abra.

A falba sullyesztendd beszerelési egységet vizmérték
segitségével, allitsa be vizszintesre, fliggblegesre és
parhuzamosra a falhoz viszonyitva.

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (ligyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést, és
ellendrizze a beko6tések tomitettségét!

Utmutatas: A beszerelési sablonokat tilos a készre szerelés
el6tt leszerelni.

P

Campo de aplicagao

A sua utilizagao é possivel com: termoacumuladores de
pressao, esquentadores com comando térmico e
esquentadores com comando hidraulico. Nao é possivel a
utilizagdo com reservatorios sem presséo (esquentadores
abertos).

Dados Técnicos
* Presséao de caudal
* Presséo de servico
* Presséao de teste

min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a montar
um redutor de pressao.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de pressao entre
as ligagdes de agua fria e de agua quente!

+ Temperatura
Entrada de agua quente:
Recomendada:
 Ligacao de agua

max. 80 °C

(poupanga de energia) 60 °C
fria - a direita

quente - a esquerda

Importante:

Nas torneiras encastraveis nao é admissivel ligar valvulas
de corte a jusante do escoamento (tubo da agua
misturada).

Instalagao

Preparar a parede onde sera efectuada a montagem.
Fazer os furos para a misturadora de fixagdo a parede, bem
como os rasgos para as tubagens.

Seguir os desenhos cotados na pagina desdobravel | e fig. [1]
da pagina desdobravel II.

Montar a parte encastravel na parede e liga-la as tubagens,
ver pagina desdobravel I, fig. [2]

A ligacao da agua fria devera ser feita a direita (marcacéo
azul no carter) e a da agua quente a esquerda (marcagao
vermelha no carter).

A profundidade de montagem até a superficie da parede
pronta (A) tem de se situar na zona (X) da matriz de
montagem, ver fig. [3] e [4].

Com a ajuda de um nivel, alinhar a parte encastravel na
horizontal, na vertical e paralelamente a parede.

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligacoes estao estanques!

Nota: Nao desmontar as matrizes de montagem antes de
terminar a instalagao



Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkundir: Basingli
hidroforlar, termik ve hidrolik kumandali isiticilar.
Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak
mumkun degildir!

Teknik Veriler
» Akis basinci

+ [sletme basinci
» Kontrol basinci

min. 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Akis basincin 5 barin tzerinde olmasi durumunda, bir basing
dustricu takilmalidir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda ylksek basing
farkhliklarindan kaginin!

+ Sicaklik
Sicak su girisi: maks. 80 °C
Tavsiye edilen: (Enerji tasarrufu) 60 °C
* Su baglantisi soguk - sag

sicak - sol

Onemli:

Tiim siva alti bataryalarin gikigina (Karisik su borusu)
kapatma vanasi baglanmasina izin verilmez.

Montaj

Montaj duvarini 6nceden hazirlayin.
Duvar bataryasi icin delikler, ayni sekilde borular icin ¢entikler
acgin.

Katlanir sayfa I'deki 6l¢i isaretine ve katlanir sayfa II'deki
sekil [1]e dikkat edin.

Ankastre batarya yuvasini duvara monte edin ve boru hatlarini
baglayin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [2].

Soguk su baglantisi sag tarafta (goévdedeki mavi isaret)
ve sicak su baglantisi sol tarafta (govdedeki kirmizi isaret)
gerceklesmelidir.

Tamamlanmis duvar ylzeyine kadar olan montaj derinligi (A)
montaj sablonunun alaninda (X) bulunmalidir, bkz. sekil [3]
ve [4].

Bir su terazisinin yardimi ile ankastre batarya yuvasini duvara
yatay, dikey ve paralel olarak ayarlayin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Soguk ve sicak su vanasini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Uyari: Montaj sablonlarini tesisati tamamen kurmadan
sokmeyin.
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Oblast' pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a
hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievacmi. Prevadzka s
beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi ohrievaémi vody) nie je
mozna!

Technické udaje
* Hydraulicky tlak
* Prevadzkovy tlak
» Skusobny tlak

min. 0,5 baru / odportu¢any 1 - 5 barov
max. 10 barov
16 barov

Pri statickych tlakoch vySSich nez 5 barov sa musi namontovat'
redukény ventil.

Je potrebné zabranit' vy§§im tlakovym rozdielom medzi
pripojkou teplej a studenej vody!

+ Teplota
Na vstupe teplej vody: max. 80 °C
Odporucana: (Uspora energie) 60 °C

studena - vpravo
tepla - vl'avo

* Pripojka vody

Upozornenie:

Pri vSetkych batériach zapustenych pod omietku sa do
odtoku (potrubie zmiesanej vody) nesmu zaradit' ziadne
d'alSie uzatvaracie ventily.

InStalacia
Priprava montaznej steny.
Vyrobte otvory pre nastennu batériu a vyrezy pre potrubia.

Dodrzte pritom kotované rozmery na skladacej strane | a na
obr. [1] na skladacej strane II.

Montazne teleso termostatu zapusteného pod omietku
zabudujte do steny a pripojte na potrubie, pozri skladaciu
stranu Il, obr. [2].

Pripojka studenej vody musi byt' zapojena vpravo (modré
oznacenie telesa) a pripojka teplej vody vI’avo (Cervené
oznacenie telesa).

Montazna hibka telesa od povrchu dokondéenej steny (A) musi
lezat' v rozsahu (X) montaznej Sablony, pozri obr. [3] a [4].

Montazne teleso zapustené pod omietku vyrovnajte do
vodorovnej, zvislej a paralelnej roviny k rovine steny pomocou
vodovahy.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost' vSetkych spojov!

Upozornenie: Montazne Sablony nedemontujte pred
konecnou instalaciou.



Podrocje uporabe

Delovanje je mozno s tlacnimi zbiralniki, termicnimi in
hidravliénimi preto¢nimi grelniki. Uporaba z odprtimi zbiralniki
(odprti grelniki vode) ni mozna!

Tehni¢ni podatki
* Pretocni tlak

* Obratovalni tlak
* Preskusni tlak

najmanj 0,5 bar / priporocljivo 1 - 5 bar
najve¢ 10 bar
16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Visje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople vode je
treba preprediti!

» Temperatura
Dotok tople vode:
Priporocljivo:

* Vodni prikljucek

maks. 80 °C

(prihranek energije) 60 °C
mrzlo - desno

toplo - levo

Pozor:

Pri vseh podometnih baterijah na iztoku (napeljavo za
mesano vodo) ne smete naknadno prikljuciti zapornih
ventilov.

Vgradnja
Najprej pripravite steno za vgradnjo baterije.

Potrebno je napraviti luknje za stenski zbiralnik, kot tudi
odprtine za cevovod.

Predhodna izdelava vgrajene stene, glej risbo v merilu na
zlozZljivi strani | ter sliko [1] na zloZljivi strani Il.

Podometni vgradni del vgradite v steno in prikljucite cevovode,
glej zlozljivo stran I, sl. [2].

Priklju¢ek za hladno vodo mora biti na desni (modra
oznaka na ohisju) in priklju¢ek za toplo vodo na levi (rdeca
oznacba na okrovu) strani.

Vgradna globina do kon€anega stenskega povrsja (A) se mora
nahajati v obsegu (X) vgradne Sablone, glej sl. [3] in [4].

Vgradni podometni del, s pomocjo vodne tehtnice, izravnajte
vodoravno in navpi¢no in vzporedno k steni.

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevaijte standard EN 806)!

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Opozorilo: Vgradne Sablone ne odstranjujte, dokler vgradnja
ni koncana.

Podrucje primjene

Moze se Koristiti s: tlacnim spremnicima, proto€nim grijaima
vode s toplinskom i hidraulickom regulacijom. Upotreba s
bestlac¢nim spremnicima (otvorenim grijacima vode) nije
mogucal

Tehnicki podaci
* Hidraulicki tlak
» Radni tlak

* Ispitni tlak

min. 0,5 bar / preporu¢eno 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi
reduktor tlaka.

Moraju se izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
prikljucka hladne i tople vode!

+ Temperatura
na dovodu tople vode:
preporucuje se:

* Priklju€ak na dovod vode

maks. 80 °C

(usteda energije) 60 °C
hladno - desno

toplo - lijevo

Vazno:

Kod svih uzidnih baterija, u izlazu (tj. vodu mijesane vode)
ne smiju se postavljati dodatni zaporni ventili.

Ugradnja
Najprije treba izraditi zid za ugradnju.
Izbusite otvore za zidnu bateriju i proreze za cijevne vodove.

Pridrzavajte se dimenzijske sheme na preklopnoj stranici | i
sl. [1] na preklopnoj stranici Il.

Ugradite podzbukno ugradno tijelo u zid i prikljucite ga na
cjevovode, pogledajte preklopnu stranicu ll, sl. [2].

Priklju¢ak hladne vode mora se izvrsiti desno (plava
oznaka na kucistu), i prikljuc¢ak tople vode lijevo (crvena
oznaka na kucistu).

Dubina ugradnje sve do gotove povrsine zida (A) mora lezati u
podrugju (X) Sablone za ugradivanje, pogledajte sl. [3] i [4].

Libelom izravnajte podzbukno ugradbeno tijelo vodoravno,
okomito i paralelno prema zidu.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
prikljucci zabrtvijeni!

Napomena: Sablone za ugradivanje ne smiju se demontirati
prije dovrSetka ugradnje.
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MpunoxeHue

Bb3amoxHa e eKkcnnoarauua c: Xm,u.poakymynaTopM, C
NPOTOYHW BOAOHArpeBaTtenn ¢ TepMnU4YHO N Xxnapasrin4Ho
ynpaeneHue. Ekcnnoataumsa ¢ 6e3HanopHu pesepBoapu
(oTBOpPEHW BogoHarpeBaTenu) He e Bb3MoXxHa!

TexHU4YeCcKn AaHHU
* HandaraHe Ha noTtoka MuH. 0,5 Gapa /
npenopbyBa ce 1 -5 6apa

makc. 10 6apa

16 Gapa

« PabotHo HansraHe
* M3nuTBaTenHo HansaraHe

Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 Gapa Tpsibea Aa ce Brpaan
PenyKTOp Ha HansraHeTo.

[a ce n3bdsreat ronemu pasnvku B HansiraHeTo npu Bpb3kUTe
3a cTygeHara v Tonnara soga!

» Temnepatypa
Ha Tonnata Boga npu Bxoga:
MpenopbyBa ce:

* BoponpoBogHu Bpb3ku

makc. 80 °C

(MkoHOMKA Ha eHeprus) 60 °C
CTyAdeHa - OTAsICHO

Tornna - oTNsABO

BaxHo:

Mpwu Bcu4yku 6atepun 3a BrpaxaaHe npu nsxoaa (Ha
CcMeceHaTa Boaa) He TpAGBa Aa ce BKIOYBAT CNUpaTenHu
BEHTUNMU.

MoHTax

MoaroToBKa Ha cTeHaTa 3a BrpaxaaHe Ha apmaTypara.
MpobuiiTe gynku 3a cTeHHaTa b6aTtepusa KakTo 1 npouenu 3a
TpbbonposoauTe.

CnasBanTe 4yepTexa c pasMmepuTe Ha cTpaHuua | v dur. [1] Ha
cTtpanumua ll.

Brpagete TAN0TO 3a BrpaxgaHe B CTEHATA M O CBbPXETE KbM
TpbbonposoauTe, BUxX ctpatuua ll, gur. [2].

Bptb3kaTa 3a cTyaeHaTta Boga TpsibBa ga e BAACHO (CUHSA
MapKUpPOBKa BbPXY KOpryca), a Bpb3KaTa 3a onsiata Boaa
BNSABO (YepBeHa MapKMpoBKa Bbpxy Kopryca).

OwvnbounHaTta Ha BrpaxgaHe o rotosa cteHa (A) Tpsibea ga e
B obnactTa (X) Ha wabnoHa 3a BrpaxaaHe, Bux dur. [3] u [4].

HwueenupanTe TANOTO 3a Brpa)kgaHe XOpU3oHTarlHo,
BEPTUKANHO M NaparsernHo Ha CTeHaTa ¢ NOMOLLTa Ha HUBEN.

BoponposoaHaTa cuctemMa npeav U cnei MOHTaXx Aa ce
npomue OCHOBHO (nNpuabpxawnTte ce kbM EN 806)!

OTBOpeTe KpaHoBeTe, NyCHeTe cTyAeHaTa U Tonnarta Boaa
M npoBepeTe Bpb3KUTe 3a Tey!

YkasaHwue: LLlaGnoHbT 3a BrpaxaaHe He Tpsi6Ba aa ce
[EMOHTUpa NPen MOHTaXa Ha BbHLLUHUTE AeKOPaTUBHMN YacTu
Ha apmartypara

ESD

Kasutusala

V6ib kasutada Uhendatuna survestatud soojussalvestiga,
termiliselt ja hidrauliliselt reguleeritud Iabivooluboileritega.
Ei ole véimalik kasutada koos surveta boileriga (lahtise
veekuumutiga)!

Tehnilised andmed

* Voolusurve minimaalselt 0,5 baari /
soovituslik 1-5 baari
maksimaalselt 10 baari

16 baari

* Surve tooreziimis
* Testimissurve

Kui segisti staatiline surve on Ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel!

* Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur:
Soovituslik temperatuur:

* Veelihendused

maks. 80 °C
energiasaastuks 60 °C
kilm vesi — paremal
kuum vesi - vasakul

Tahtis:

Uhegi peitsegisti puhul ei tohi viljalaskesse
(seguveetorusse) lisasulgeventiile paigaldada.
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Paigaldamine

Valmistage sein segisti paigaldamiseks ette.
Puurige augud seinasegistile ja tehke avad veetoru jaoks.

Jargige seejuures modtejoonist voldikus lehekiiljel | ja
joonist [1] lehekdljel II.

Paigaldage seina sisse peitsegisti korpus ja ihendage selle
kllge veetorud, vt joonist [2] voldikus Ik II.

Kiilmaveeiihendus peab olema paremal (sinine markeering
korpusel) ja kuumaveeiihendus vasakul (punane
markeering korpusel).

Paigaldussligavus kuni seina valmis pealispinnani (A) peab
jd@ma paigaldusS$ablooni vahemikku (X), vt jooniseid [3] ja [4].

Seadke peitsegisti korpus vesiloodi abil horisontaalselt ja
vertikaalselt digeks ning seinaga paralleelseks.

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
tihenduskohad ei leki!

NB! Arge eemaldage paigaldus$abloone enne segisti I5plikku
paigaldamist.
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IzmantosSanas joma

Ekspluatacija iespéjama ar: hidroakumulatoriem, termiski un
hidrauliski reguléjamiem caurteces tdens silditajiem.

ddens silditajiem) nav iespg&jama!

Tehniskie dati

» Hidrauliskais spiediens minimalais 0,5 bar
ieteicamais 1-5 bar
maksimalais 10 bar

16 bar

» Darbibas spiediens
» Parbaudes spiediens

Ja miera stavok|a spiediens parsniedz 5 barus (bar),
iemontéjiet reduktoru.

Silta un auksta Gdens pieslégumos jaizvairas no lielas
spiediena starpibas!

» Temperatira
leplGsto$a silta Gddens temperatira: maksimala 80 °C
leteicama temperatara: (energijas taupiSanai) 60 °C
+ Udens pieslegums aukstais — pa labi
karstais — no apakSas

Svarigi:

Visiem zemapmetuma dusSas maisitajiem slégventilus var
pieslégt pie atzarojuma (jauktajai adens linijai).

InstaleSana

Sagatavot montazai paredzéto sienu.
Sagatavot caurumus sienas baterijai un spraugas
caurulvadiem.

Sagatavojiet sienu montazai atbilstoSi | atvéruma
gabaritraséjumiem un Il atvéruma [1.] attélam.

Zemapmetuma elementus iebavéjiet siena un pieslédziet pie
caurulvadiem, skatiet Il atvérumu, [2.] attélu.

Auksta udens pieslégums — labaja pusé (uz korpusa — zils
markéjums) un silta ddens pieslégums — kreisaja pusé (uz
korpusa — sarkans mark&jums).

lebGves dzilumam lidz gatavas sienas virsmai (A) jabat
ieblves Sablona dala (X), skatiet [3.] attélu.

Lietojot lTmenradi, zemapmetuma elementus poziciongjiet
horizontali, vertikali un paraléli pret sienu.

Rupigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet
pieslegumu blivumul!

Norade: lebives Sablonus pirms instalacijas neiznemt.

@

Naudojimo sritis

Galima naudoti su sléginiais vandens kaupikliais, terminiu ir
hidrauliniu biadu reguliuojamais tekancio vandens Sildytuvais.
Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (atvirais
vandens Sildytuvais)!

Techniniai duomenys
* Vandens slégis min. 0,5 baro /
rekomenduojama 1-5 barai

maks. 10 bary,

16 bary,

+ Darbinis slégis
+ Bandomasis slégis

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Stenkités, kad nesusidaryty didelis Salto ir karSto vandens
slégiy skirtumas!

+ Temperatira
Jtekancio kar$to vandens temperatira: maks. 80 °C
Rekomenduojama: (taupant energijg) 60 °C
* Vandens prijungimas: prie Salto vandens — deSingje
prie karsto vandens — kairéje puséje

Svarbi pastaba:

Naudojant potinkinius maisSytuvus, uzdarymo voztuvy
iSlaide (sumaiSyto vandens vamzdelyje) montuoti
negalima.

Irengimas
Paruoskite sieng montuoti.

Paruoskite skyles sieniniam maiSytuvui tvirtinti bei angas
vamzdziams iSvesti.

Paruoskite sieng montuoti vadovaudamiesi | atlenkiamajame
puslapyje bei Il atlenkiamojo puslapio [1] paveikslélyje
pateiktais matmenimis.

Potinkinj korpusa jstatykite | sieng ir prijunkite prie vamzdziy,
zr. 1l atlenkiamajame puslapyje [2] pav.

Saltas vanduo jungiamas desinéje puséje (mélyna Zzyme
ant korpuso), o karstas — kairéje puséje (raudona zymé ant
korpuso).

Montavimo gylis iki sienos apdailos pavirSiaus (A) turi bati
montavimo Sablono ribose (X), zZr. [3] ir [4] pav.

Gulsciuku potinkinj korpusa nustatykite horizontaliai, vertikaliai
ir lygiagreciai sienai.

Vamazdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806)!

Atsukite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys!

Pastaba: montavimo Sablony negalima nuimti iki jrengimo
darby pabaigos.
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Domeniu de utilizare

Functionarea este posibila cu: cazane sub presiune,
incalzitoare instantanee comandate termic si hidraulic.
Functionarea cu incinte nepresurizate (incalzitoare deschise
de preparare apa calda) nu este posibila!

Specificatii tehnice

* Presiunea de curgere

* Presiunea de lucru

» Presiunea de incercare

min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

La presiuni statice de peste 5 bar se va monta un reductor de
presiune.

Se vor evita diferente mai mari de presiune intre alimentarea
cu apa rece si calda!

+ Temperatura
Intrare apa calda:
Recomandat:

» Racordul la reteaua de apa

max. 80 °C

(economie de energie) 60 °C
rece - dreapta

calda - stanga

Important:

La toate bateriile incastrate pentru dusg, nu este permisa
montarea de robinete de inchidere in aval (pe conducta cu
apa de amestec)

Instalare

Se pregateste peretele in care se face instalarea.

Se realizeaza gaurile pentru bateria de perete si deschiderile
pentru tevi.

Se va avea in vedere desenul cu cote de pe pagina plianta | si
fig. [1] de pe pagina plianta II.

Se monteaza in perete partea ce trebuie sa se afle sub
tencuiala si se racordeaza la tevi; a se vedea pagina plianta I,

fig. [2].

Racordul la apa rece se va face pe dreapta (marcaj albastru
pe carcasa) iar racordul de apa calda se va face pe stanga
(marcaj rosu pe carcasa).

Adancimea de instalare pana la suprafata finisata a peretelui
(A) trebuie sa fie in domeniul (X) al sablonului de instalare; a
se vedea fig. [3] si [4].

Cu ajutorul unei nivele cu bula de aer se aliniaza partea de sub
tencuiala pe orizontala, pe verticala si paralel in raport cu
peretele.

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor!

Indicatie: Sabloanele de instalare nu se vor demonta fnainte
de finalizarea instalarii.

vg:z!

ARSI TREER: BEXNERAKE. BEARIEEHK
k. FRIFSIEEERNERMKE—RER!

A

o IKIRIEE: /) 0.5 bar - ##ZEER 1 - 5 bar
o T1EIE5E: &KX 10 bar
o MR EGE: 16 bar

WRERERET 5 B, EmERELES.
BG4 Bk K B E) A T K EZE
. BE
Mok AkO: (&5) 80°C
T (588> 60°C
o HKEEEAR: BKEEZEAEM
oKk EEEM
EEEI:

FERBU AREETMERENES L LT HAKE
GR7AO .
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EEERENIEE.
FEIRE L ERMAE, UEREANERRESRKKE.

ES AT | ERRSTERFT I ERE [1].
EE F R ERERES AR EEEEKE, BT I £
B9 [2].

B EEEN, WKEKELREEAN (EEREN
EE), AAGEKERREEN (EEHINLE) .
BETHEE (A) HWRERELAEFRRERENOERES
B (X) . B0E (317 [4].

ERAKTL, RBRALLSHEAT. BEENFHSEE
Fi7.

ZRIFZSVHYESEREESE (EEE EN 806) .
FTFARKIKE, REEEREEESRIER!

i ARARETHZE, FTEHTRERE.



O6nacTb npUMeHeHusA

3KCﬂJ‘IyaTaLlI/I$| BO3MOXHa C: HaKonnutenamMmu, pa60TaIOLIJ,I/IMI/I
noa AasneHnem; npAMOTOYHbIMK BOAOHarpesartensamMmm c
TepMUYEeCKUM 1 rmapaBiin4ecknmM ynpasrieHneMm.
3K0nnyaTaum| (o} 663HaI'IOprIMI/I HakonunTenaMmum (OTKprTbIe
BOZOHarpeBaTenu) He nNpeagycMmoTpeHa!

TexHU4Yeckue AaHHbIe

« [aBnexwue Bogbl MUH. 0,5 Gap /

pekomeHayetca 1 - 5 6ap
+ Pabouee pnaBneHve makc. 10 6ap
* cnbiTaTrensHoe gaBneHne 16 Gap

Mpu naeneHnn B BogonpoBoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaAHOBUTb PEAYKTOP OABMEHUS.

Heobxoanmo n3beratb 6onbLUMX Nepenaaos AaBneHunin B
noacoenMHEeHUNX XON0oAHOM 1 ropsaven Boabl!

+ Temnepatypa
ropsiiei BoAbl Ha Bxoge:
peKoMeHO0BaHo:

* [MogkntoyeHne Boabl

makc. 80 °C

(3koHOMMSA 3Heprumn) 60 °C
xorofgHas - cnpaea
ropsiyas - cresa

BaxHo:

[nsa Bcex CKpbITbIX CMecuTenen He gonyckaeTcs
NoaKIyYeHne 3anopHbIX KranaHoB Ha crivBe
(sogonpoBoa cMelaHHOW BoAbl).

YcTaHoBKa

MoaroTtoBKa CTEHbI K MOHTaXy.

MpeaycMoTpeTb OTBEPCTUS AJ1si HACTEHHOrO CMecuTens, a
Takke WTpobbl Ans TpybonpoBoaoB.

YunTbiBaTb AaHHbIE Ha YepTeXe C pasMepaMm Ha CKNagHOM
nucte |, a Takke puc. [1] Ha cknagHom nncTe |l.

CKpbITbIN KOpNyC TepMOCTaTa yCTaHOBUTb B CTEHY U
NnoacoeanHNTb K TpybonpoBodaM, CM. cknagHow nucr I,
puc. [2].

MoacoeauHeHne Ans xonogHow BoAbl AOMMKHO

6bITb cnpaBa (ronybas MapkMpoBka Ha kopryce), a
nogcoeAuHeHue Ans ropsiven Boabl — cnesa (KpacHas
MapKMpOBKa Ha Kopnyce).

MoHTaxHas rnybvHa 40 NoaroToBNEHHON NOBEPXHOCTH
cTeHbl (A) He JomKHa BbIXOAUTL 3a npeaernbl 30HbI (X)
MOHTa)XHOro wabrnoHa, cMm. puc. [3] u [4].

BbICTaBUTb CKPbITbI KOPMYC TEpMOCTaTa roOpU3oHTasbHO,
BEpTMKasbHO MO BOAHOMY YPOBHIO 1 NapannenbHo
OTHOCUTENBHO CTEHKM.

Mepen ycTaHOBKOW U NoOcCre YCTaHOBKM TLiaTeNbHO
NpPoMbITb cucTemy Tpyb6onpoBoaoB (cobntogats EN 806)!

OTKpbITb NOAA4Yy XONOQHOM U ropsiyen Boabl, NPOBEPUTb
coeAuHEeHUs Ha repMeTUYHOCTb!

Yka3zaHue: MoHTaxHble WabnoHbl He cHUMaTh 40
3aBepLleHna MOHTaxa.

MpepBapuUTenbHbIN MOHTaX

KomnnekT noctaBku 29 025 32706
CKPbITbIN CMEeCUTENb X X
TexHnyeckoe pykoBOACTBO X X
Bec HeTTO, KI 1,35 1,21

[aTa n3rotoBneHus: CM. MapKMpOBKY Ha U3genum
Cpok aKkcnnyartaumm CornacHo rapaHTMRHOMY TarloHy.
M3nenve ceptuduumpoBaHo.

Grohe AG, l'epmaHuns
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.. +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergerstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.. +43 1 68060141

Fax: +43 1 6895550

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

[MpencraButencTeo

Grohe AG

B bbnrapus

Pand LUnupuHr

Knon 11, N.K. 35

8011 byprac

Ten./cakc.: +359 56 950104
Ten./cakc.: +359 56 845549

GROHE Canada Inc.

1226 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

N
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TEG615S

201206 k&

it \REFNE

MiE: +86 21 50328021
fEE: +86 21 50550363

CY)

Nicos Theodorou & Sons Ltd.

12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia
P.O. Box 21387

Tel.: +357 22 757671
Fax: +357 22 759085

C2D K

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Pr(ihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B

GROHE Espafa S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESDALD AV

AS GROHE Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

11, Rue des Peupliers
92441 Issy-les-
Moulineaux Cedex
Tel.: +33 1 46625000
Fax: +33 1 46626110

(FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 0HJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

GR)

Nikos Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 10 2712908
Fax: +30 10 2715608

CH

GROHE Hungary Kift.
Roppentyl u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanoveéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

as

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Kopavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

N

GROHE A/S
Karihaugveien 89
1086 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer

Tel.: +31 79 3680133

Fax: +31 79 3615129

P

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpepcTaButenscTBo

Grohe AG
Mockea,yn.Pycakoeckas 13,c1p.1
1107140

Ten.: +7 495 9819510

hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvégen 25
753 23 Uppsala

Tel.. +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inZeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, BBlokD:12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHULTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IsaHa ®paHka, 18-A
01030 Kuis

Ten.: +38 044 537 52 73
chakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
llinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Near and Middle East
Area Sales Office:
GROME Marketing
(Cyprus) Ltd.

195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone
2112 Aglanjia

P.O. Box 27048

2550 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
260 Orchard Road

# 08-03/04 The Heeren
Singapore 238855

Tel.: +65 6738 5585

Fax: +65 6738 0855

GROHE
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ENJOY WATER®



